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STUDIA MINORA FACULTATIS PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS 
SBORNÍK P R A C l FILOZOFICKÉ FAKULTY BRNĚNSKÉ UNIVERZITY 

A 37— 38, 1989—1990 

JIRI G A Z D A 

C I Z O J A Z Y Č N É N E O L O G I S M Y 
V S O U Č A S N É R U Š T I N Ě 

V ana lýze l ex iká ln ích inovací a n e o l o g i c k ý c h t endenc í v současné 
ruštině patří zvláštní mís to lex ikáln ím Jednotkám cizího původu. I když 
nemůže být sporu o tom, že pro obohacování s lovní zásoby ruštiny má 
prvořadý v ý z n a m tvoření nových pojmenování z původních sublexikál-
n ích e lementů , přesto nelze v této souvislosti opomíjet proces přejímání 
c izojazyčného lexika a posuzovat Jej Jako zcela okrajový Jazykový jev. 
Pro tuto skutečnos t hovoří nejen stálý zájem o neustá le doplňovaná 
vydání s lovníků c iz ích slov, ale i nezanedbate lné procento n o v ý c h cizo­
jazyčných lex iká ln ích jednotek zaregis trovaných ve s lovníc ích nových 
slov a lex ikograf ických bulletinech,1 na nichž již dvě deset i let í syste­
maticky pracuje kolektiv s o v ě t s k ý c h lexikografů při Institutu ruského 
jazyka AV SSSR v Leningradě pod veden ím N. Z. Kotelovové. Přitom Je 
třeba mít na zřeteli , že ani tyto operat ivně vydávané příručky neodrážejí 
současný stav s l edovaného jevu v jeho úplnost i , nebof na s tránkách sovět­
s k é h o tisku a v modern ích sdě lovac ích prostředcích se takřka denně 
se tkáváme s řadou dosud ne zcela běžných c izo jazyčných výrazů, 1 když 
předevš ím ve spojitosti s informacemi o životě a o pol i t i ckém a kultur­
n ím dění za hranicemi Sově t ského svazu. Tyto skutečnost i se promítají 
do sous tavného zájmu Jazykovědců o dílčí aspekty procesu lex ikáln ího 
přejímání, o ana lýzu mechanismu tohoto procesu ve snaze určit posta­
vení těchto lex ikálních jednotek v s y s t é m u s lovní zásoby přejímajícího 
jazyka a stanovit jejich komunikační a s ty l i s t ické funkce v řečových 
projevech. 

Cílem n a š e h o příspěvku je dokumentovat na pozadí obecných tendenc í 
proces přejímání c iz ích slov v 70. a p o č á t k e m 80. let v současné ruštině. 
Dokladový materiá l Je v ý t ě ž k e m excerpce c i zo jazyčných lex iká ln ích Jed­
notek ze s lovníku NSZ-70 a z bul let inů NRL-77 — NRL-82 a představuje 
celkem asi 400 lex iká ln ích jednotek (uváděných zde pouze výběrově} , 
př ičemž byla excerpována pouze slova s úp lným lex ikograf ickým popi-
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sem.2 Toto množství představuje přibližně 5 % z ce lkového počtu zare­
gis trovaných neo log i smů. Shromážděný materiál je tvořen téměř výhrad­
ně substantivy, která mají v procesu n e o l o g i c k é nominace zcela pocho­
pite lně prvořadé postavení . S lovníkový materiál sumarizuje někol ika­
letou excerpci převážně publ ic is t ických textů (ze sově t ských deníků a 
periodik všeobecného charakteru) a představuje tak vhodný pramen 
zkoumání c izojazyčných neo log ismů, neboť je známo, že publicistika je 
vedle moderních sdě lovac ích prostředků (předevš ím rozhlasu a televize) 
hlavním „zprostředkovatelem" přechodu slov z jednoho jazyka do dru­
hého. 

Procesem přejímání se rozumí přechod prvků různých úrovní jazyko­
vého sys tému jednoho jazyka do druhého, př ičemž prvním s tupněm cizo­
jazyčného vlivu je právě přejímání lexikální , kde se nejzřetelněj i a nej­
bezprostředněji odrážejí změny v mimo jazykové skutečnost i , tedy spole­
čenské změny v nejš irš ím smyslu. Specifika tohoto procesu spočívá 
v tom, že jednotl ivá slova nejsou přejímána jako hotové, mluvnicky zfor­
mované jednotky, ale Jako více či m é n ě amorfní elementy lexikálního 
materiálu, které získávají novou podobu teprve v procesu sémant i cké a 
formální adaptace v s y s t é m u přejímajícího jazyka (Smirnickij, 1956). 
Přejatá slova nejsou tedy Jen jakýmsi beztvarým agregátem cizojazyč­
ných lex ikálních prvků pas ivně odrážených v přejímajícím jazyce; pro­
bíhá zde naopak aktivní osvojování c iz ího slova, jeho sémant ická a for­
mální asimilace v n o v é m jazykovém sys tému. 

První etapou organického vč l eněn í c iz ího slova do s y s t é m u přejímají­
c ího jazyka je Jeho sémant i cké osvojení . Sémant ická adaptace probíhá 
zpravidla ve dvou fázích: 1. objasnění s émant iky cizího slova pomocí 
prostředků přejímajícího jazyka a vysvět luj íc ího kontextu, 2. s émant i cké 
posuny zapříč iněné působením mimojazykových faktorů, resp. postupné 
prohlubování či zužování s é m a n t i k y daného slova a rozšiřování s éman­
t ických vztahů (viz n íže pasáž o c izojazyčných s é m a n t i s m e c h typu 
npeMbep*, npeccmtr*, CHaňnep* aj.J. Cizí lex ikální materiál zpočátku vzdo­
ruje sys tému přejímajícího jazyka, uchovává si původní mluvnickou cha­
rakteristiku (viz např. n e s k l o n n á substantiva ČeHffu, fíucKO, ÚSLHK, rpneH-
Hsuie aj.), avšak užíváním v n o v é m jazyce se tato slova postupně stávají 
jeho neologismy, které jsou Již tvořené cizí a vlastní s ložkou; přesněji 
řečeno , cizí jazykový materiá l prodělává sémant i ckou a formální modi­
fikaci, odpovídající zákonům přejímajícího jazyka a soc iá ln ím potře­
bám jeho uživatelů. Např. angllcismus RmaňH {«— angl. design] se v rušti­
ně rozšířil v 70. letech a v současné době zde vystupuje ve dvou základ­
ních v ý z n a m e c h (podle NSZ-70): 1. projektování s c í l em formovat este­
t ické a funkční vlastnosti předmětného prostředí; u m ě l e c k é konstruování, 
2. odpovídající oblast umění a v ě d e c k é h o poznání . Zformulování s lovní­
kového významu slova přitom předchází objasňující kontext v nás ledu-
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Jících výpovědích: 1. riapajuiejibHO iinia pačoTa nap, (popMoň B uejioM. 
Bce 3 T 0 CfleJiajIO C T 3 H 0 K CTpOÍÍHblM, K0Mn03MUH0HH0 BWflep»aHHbIM, Kpa-
CMBWM. KcTara, Bcero 6HJIO BtiSpaHo Merape BapnaHTa flM3ařiHa M nocjie 
TmaTejibHoň oijeHKM Bbi6paH oflMH (TexHMKa M HayKa, 1975, 10),3 2. Cfle-
jiaTb MauiMHbi, cTaHKM, npe^MeTM o6nxofla Han6ojiee y^oĎHUMii M Kpacii-
BMMM — TaKOBa 3aflana coBpeMeHHoro Rmaima, navKii o xy^o>KecTBeHHOM 
KOHCTpyMpoBaHMM (Tpya, 14 OKT. 1975). Jak Je patrno z textu, současně 
s objasněním sémant iky Je c iz ímu slovu přiřazena kategorie rodu, která 
v původním jazyce chybí (coBpeMeHHbiň nmavm). V důsledku gramatické 
asimilace získává slovo RmaitH v ruštině rovněž kategorii pádu (aaflava 
coBpeMeHHoro ffmaiiHa). Současně s mluvnickými kategoriemi signalizují 
ruské koncovky také syntaktickou funkci slova v textu a pomáhají „ucho­
pit" v cizím s lově mluvnický význam, bez něhož slovo nemůže existovat. 

Další známkou aktivního zač lenění přej ímky do sys tému ruštiny je 
její s lovotvorná aktivita, tedy tvoření derivátů podle pravidel ruské slovo-
tvorby, nmavm — • MM3aňHepcKuii, RvaavmtpcTBO; cnaňfí (diapozitiv) cjiaň-
HOBbiŘ; 6nr-6m —• 6nr-6nTOBbiň). Tyto derivované neologismy tak demon­
strují aktivitu jazyka v procesu lex ikálního přejímání. 

Z výzkumů procesu přejímání c iz ích slov do ruštiny v předcházej íc ích 
obdobích (Krysin, 1968) i z analýzy n a š e h o materiá lu vyplývá, že lexi­
kální přejímání je podmíněno předevš ím následuj íc ími jazykovými fak­
tory: 1. tendenc í k omezování po lysémle původního slova, případně potře­
bou upřesnit , specifikovat odpovídající pojem a diferencovat tak určité 
s émant i cké odst íny: GaHiceTKa (n ízká lav ička bez opěrky) vedle CKaMeň-
Ka, aMiuiMcpaep (kytarový zes i lovač) vedle ycmiHTejib, KMnpyímuHr vedle 
3aneHaTjieHne, 3 O H Í \ wnnrep vedle necHH, cnaňff vedle flHano3HTHB, 2. ten­
dencí k vytváření tříd strukturně ana log i ckých slov: RHCKO, noptio, perpo, 
3. tendenc í k odstranění vnitřní protikladnosti mezi rozč leněnost í formy 
a nedě l i t e lnos t í denotátu: rar vedle KOMHMCCKIIM TPKDK, ůynrnrr ( trestné 
s tř í lení ) vedle iirrpacpHOM ĎpocoK, KOMTibvyrep vedle 3JieKTpoHHO-BWHMCJiM-
TejibHaa MauiwHa, napKOBaHne vedle ycTaHOBKa asTOMoĎJiiifl Ha CTOHHKV, 

ceKcanuji vedle nyBCTBeHHan npMTsraTejibHocTb, cepnaji vedle MHorocepnň-
HblH CpHJlbM. 

Cizojazyčné neologismy, které se v rušt ině rozšířily v 70. a začátkem 
80. let, tvoří strukturně nejednotný soubor lexémů, v zásadě zde však 
nacház íme dva základní strukturní typy slov: 1. pojmenování strukturně 
shodná s c izojazyčnými prototypy: QutHuant, nmaňu, RHCKO, nuxTBafCH 
(autobus vybavený f i lmařskou osvět lovací technikou), namc, raímtp (ča­
sový s p í n a č ] , 2. slova morfologlcky dotvářená prostředky přejímajícího 
jazyka, resp. pojmenování s čás t ečnou morfologickou substitucí: aapo-
6uK(a) — angl. aerobics, KneMmaui-u — něm. dle Klemmtasche (filate-
l i s t lcké fó l i e ) , 6aHKer-K(a) «— fr. banquette, rnpji(a) *— angl. girl, S K O -
cncreM(a) *-- angl. ecosystem, neBur-ai^usi <— angl. levitation, pojuiep-bi 
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<— angl. rollers. Stranou p o n e c h á v á m e termíny tvořené řecko- lat inskými 
lexikálními a sublexikálními prvky (Čuora <— řec. biote, KHBepcnčpwtauflsi 
lat. dlverslficatio, nnai\e6o •>— lat. placebo, nojinnmx <— řec. polyptychosj, 
která sice tvoří ve s lovní zásobě ruštiny významné procento nových slov, 
ale jimž chybí živý pramen přejímání, a jež si díky své specifice zaslu­
hují zvláštního rozboru. 

Prvním předpokladem zač leněn í c iz ího slova do lexikálního sys tému 
přejímajícího jazyka je jeho reprodukce s pomocí v lastních fonematic-
kých a graf ických prostředků. Pro ruštinu je charakterist ické, že grafic­
ká transformace probíhá převážně na základě respektování ortoepicko-
-fonet ické podoby slova v původním jazyce: 6nemep <-- angl. blazer, 
fíaňflxtecT *-- angl. digest, fímaňH —- angl. design, nnemp -— fr. plein 
air; jen zřídka bývá zachována grafická podoba c izojazyčného slova: 
6yqbcpa/io, cepnan, cnappuHr-napTHep. Někdy se se tkáváme se souběžným 
uplatňováním obou kritérií, což je ovšem spíše důs ledek neustá lenost i 
pravopisu nového, dosud málo rozš ířeného slova: pajuiu-Kpocc *— angl. 
rallye-cross, ceKcanvui <— angl. sex appeal, cKeňTČoapfl <— angl. skate-
board, (pnoMacrep <-- angl. flowmaster. 

Nutno podotknout, že je třeba rozl išovat mezi formálním usouvztažně-
ním cizího slova s kategoriemi gramat ického s y s t é m u přejímajícího ja­
zyka a jeho skutečným gramat ickým osvojením (Krysin, 1968). Např. 
nově přejaté slovo 6ueHHajie (neskl., ž . ) ) m á v rušt ině určité mluvnické 
ukazatele (podst. jméno, jehož rod, č ís lo a pád mohou být vyjádřeny 
syntakticky: Mexpynapoj^Hasi 6neHHane MejiKoň nnacruKM), přesto působí 
v ruském jazykovém sys tému cizorodě jako každé n e s k l o n n é substanti­
vum bez morfologicky vyjádřené kategorie čísla. Přiřazení určitých gra­
mat ických kotegori í c iz ímu slovu je v las tně v ý s l e d k e m jednorázového 
intuitivního jazykového aktu, který je diktován na léhavou potřebou vy­
plývající z komunikativní funkce přej ímaného slova, z nutnosti použít 
cizí slovo v ruském textu v syntagmat l ckých vztazích, které jsou ruštině 
vlastní. Naopak fonet ické osvojení c iz ího slova je dlouhodobý proces, 
který není diktován bezprostředními komunikat ivními potřebami. Odtud 
pramení také rozkol ísanost výs lovnost i a často i pravopisu nově přeja­
tých cizích slov: repna i Tupna, uKečaiia i MKSČaHa, Macpno3n i Macpboatt 
i Macpno30 i Ma(pb030, xennn-3Hfl i xsnmt-SHfí. 

Důleži tým znakem zač l eněn í c i zo jazyčného slova do rukého jazyko­
vého sys tému je jeho sémant i cká samostatnost, která do značné míry 
předurčuje jeho funkční aktivitu a užití v řeči . Jde předevš ím o přejatá 
slova označujíc í nové mimojazykové skutečnost i , pro něž ruština n e m á 
vhodná vlastní pojmenování: čaruK, dpnčpmir ( informativní beseda pro 
nov ináře ) , BUHfícepcpiíHr, rpujib, aaňfíxecr, MMCK-xoKeň, Keňe („diplomat-
ka"), JCJÍTV, nuxTBareH, nneiiap, ponjiepbi, raňMep, xoMimr (schopnost zví­
řat nacházet cestu d o m ů ) , SKOJIOTIÍCT. Sémant ická samostatnost (absence 
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ruských synonym) je zde h lavním předpokladem potenc iá ln ího zač leně ­
ní těchto pojmenování do s lovní zásoby ruštiny. V o p a č n é m případě je 
cizorodý lexikální prvek snadno vyt lačován domácí nominační jednot­
kou, jak jsme toho v současnos t i svědky např. u slova aapoÓHKa, které 
je z periférie lex ikálního s y s t é m u ruštiny (jako módní slovo) s tá le více 
vyt lačováno sous lovným pojmenováním pmmmecKasi ruMHacrMKa, utvo­
řeným ze z d o m á c n ě l ý c h lexémů. Proti tendenci k jazykové kondenzaci 
zde působí tendence k vytváření strukturně homogenn ích pojmenování 
v rámci určitého s émant i ckého mikrosystému: ocHOBHag rHMHacTHica, 
cnopTMBHan rHMHacTHKa —• pwTMHHecKaH rwMHacTMKa.'' Cizojazyčná slova, 
která tvoří dublety k domácím, či dříve přejatým ( z d o m á c n ě l ý m ) po­
jmenováním, resp. která rozšiřují přís lušnou synonymickou řadu, budou 
mít potenciá ln í předpoklady k proniknutí do s lovní zásoby ruštiny prav­
děpodobně pouze tehdy, jest l iže nenaruší případný strukturně sémant ic ­
ký mikrosystém, nebo jest l iže do přís lušné s y n o n y m i c k é řady vnesou 
nový významový či s ty l i s t ický odst ín, jako je tomu např. u slov repna, 
30Hr, mnnrep, cepntmvtaa, aj. Z tohoto hlediska jsou málo perspektivní 
např. neologismy neKarnoH („deset iboj") proti r . n e c s T i i č o p b e (naTH6opbe), 
či cepuaji proti r. MHorocepwMHbiň dpmibM (#ByxcepnMHi>iM, TpexcepMMHwň 
CpMJIbM). 

Další s tupeň zač leněn í c izojazyčného slova do lexikálního sys tému 
ruštiny představuje tzv. sémaz io log icko-onomaz io log ická derivace na zá­
kladě pojmové souvislosti. Na bázi slov přejatých v dřívějších obdobích 
tak v rušt ině vzniká spec i f ická vrstva s é m a n t i c k ý c h neo log i smů. Vznik 
těchto c izojazyčných sémant i smů je doprovázen vytvářením po lysémie 
přenášen ím významů: Game* — soubor údajů (dat) shromažďovaných 
pro informativní nebo výzkumné potřeby, rpaHj\* — (sport.) vedoucí 
mužstvo soutěže , RUCK* — dlouhohrající gramofonová deska, Ronimr* — 
stimulující prostředek, s loužíc í dosažení v y t y č e n é h o cí le , npeMbep* — 
(sport.) vedoucí sportovec nebo mužstvo, favorit, npeccuHr* — soustře­
děná snaha n ě k o h o ovlivnit, cnavmep* — 1. (sport.) přesný střelec , „ka­
nonýr" mužstva, 2. umělec , který ve své tvorbě přesně vystihuje aktuální 
s p o l e č e n s k é problémy, TaHfíetd* — o s o b y ' s p o j e n é s p o l e č n o u činností , aj. 
Je přitom často obtížné stanovit, kdy jde o nové užití slova v jednom 
z významů c izo jazyčného po lysémního lexému, a kdy o utvoření n e o s é -
mantismu na půdě ruského jazyka. 

Nejvíce c iz ích slov proniká do ruštiny z angl ič t iny (asi 65 % našeho 
mater iá lu) , m é n ě z francouzšt iny (asi 15%), i talšt iny a n ě m č i n y (asi 
10%), výj imečně z j iných jazyků. Z češ t iny pronikla do ruštiny v prů­
běhu 70. let slova ČapeKC, KOJirmu („punčochové kalhoty"), o vlivu češ ­
tiny (ačkol iv je NSZ-70 uvádí jako původní) svědč í pojmenování S B T O -

uiKona, BbGTHaMKM*, napKOBanne, napKOBarb. Do ruštiny tak pronikají nová 
slova z nejrůznějš ích t emat ických oblastí. Jsou to např. pojmenování sou-
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visející s kulturou a uměním (předevš ím jeho novými formami): 6a\in <— 
angl. bump, 6nr-6nT <— angl. big beat, čneHHajie «— it. biennale, 6JIK>3 *— 
angl. blues, j\n3avm -— angl. design, AHCK-KOKCM <— angl. disc-jockey, 
K H T H « — angl. kitch, nneHsp - - fr. plein air, non-cpecTHBajib *— angl. pop-
-festival, cepnan «— angl. seriál , CBímr «— angl. swing, TpueHHajte «-- it. 
trlennale, uinnrep -— něm. der Schlager; dále sportovní termíny: 606 «— 
«— angl. bob, BHHRcepcpnHr *-- angl. wind-surfing, BHHRcepcpep «~ angl. 
wlnd-surfer, nuděna (krasobruslařská figura) *— fr. llbellule, ůynnm *•-
angl. bullet, ro *-- )ap. go, Kapars <— jap. karate, pannu-Kpocc *-- angl. 
rallye-cross, ponnepu —- angl. rollers, cepcpep <— angl. surfer, CKeňr-
6oapff «-- angl. skateboard, cnappuHr-naprHep <-- angl. sparring-partner, 
TaraMH «— jap. tatami, aj., pojmenování z oblasti odívání a módy: 6a-
peKC«— č. barex, 6aTMK «— angl. batik, djiemep *~ angl. blazer, MaKcn *~ 
angl. maxi, M M ^ J Í «~ angl. midi, naHK-MORa -— angl. punk-mode, rexacbi 
<— pravděpodobně kalk z č. texasky, TPČHIKOT (plášť vo lného střihu) 
«-- angl. trenchcoat, termíny z oblasti techniky, elektroniky a informati­
ky: aMruiHdpaep *— angl. amplifier, 6HT (jednotka informace) «~ angl. 
bit, rpujib * ~ fr. grill, nncnnePi *— angl. display, KOMnaKT-Kaccera *— angl. 
compact cassete, KcepoKC -— angl. Xerox, Mrncpocpmii +— fr. microfiche, 
MyBtiOJia (přístroj pro f i lmařské zvukomontážní práce) <— angl. moviola, 
penpum *~ angl. reprint, punep (opt ický čtec í přístroj) angl. reader, 
TaňMcp - - angl. timer, TcpMHna.1 * ~ angl. terminal, TexHOTpotWKa •>— 
angl. technetronic; názvy nápojů, jídel a průmyslových ryb: dpmr *— fr. 
brut, neno <— mad. lecsó , nencn-KOJia <— angl. Pepsi-Cola, TOHHK -— angl. 
tonic, 6ycp(pano <-- angl. buffalo, Kpujib •>— hol. kriel, capRvmenna «— it. 
sardinella; výrazy z oblasti publicistiky: 6pn(pHHr «-- angl. briefing, nan-
Rxtecr <— angl. digest, npecc-penm ( spec iá ln í informační bulletin) «--
angl. press-release, a dalš ích nespec i f ikovaných temat ických okruhů: 
rar «— angl. gag, Renozvnapnii <— fr. dépositaire , KacKa^ep *-- fr. casca-
deur, Keňe *— angl. case, iuiaKer *— fr. plaquette, cnaňfí •>— angl. slide, 
cpnoMacrep - - angl. flowmaster, aKOJionicr «~ fr. éco log i s te , SKocucreMa 
<— angl. ecosystem, aj. 

Zvláštní a nejpočetnějš í skupinu c izojazyčných slov, z a c h y c e n ý c h ve 
s l edovaných pramenech, tvoří pojmenování reáli í spojených s ž ivotem 
a kulturou Jiných národů, tzv. e x o t i s m y , o nichž se vzhledem k ome­
z e n é m u rozsahu studie zmíníme jen okrajově. Jde o nesourodou a velmi 
pohyblivou vrstvu c izo jazyčných lex ikálních jednotek, jež mají s p o l e č n é 
zejména to, že si v n o v é m jazykovém prostředí uchovávají svoji přízna-
kovost na ose cizí slovo — přejaté slovo. Jsou užívány záměrně při po­
pisu života Jiných národů jako spec i f i cké loká lně charakterizační pro­
středky a mají také důležitou funkci stylistickou. Ačkol iv tato pojme­
novaní (na rozdíl od pravých pře j ímek] nejsou organickou součást í 
ruské s lovní zásoby, přesto nemohou zůstat zcela mimo jazykový s y s t é m 
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ruštiny. Již v první fázi užití exotismu v řeči si komunikativní funkce 
jazyka vynucuje jeho zařazení do rodově druhových a sémant i ckých 
vztahů, což umožňuje najít pro cizí slovo a l e spoň přibližný ekvivalent 
(čas to ve formě opisu nebo výkladu) , bez něhož by exotismus pozbyl 
komunikat ivní funkci. Každý exotismus se ve větší či menš í míře přizpů­
sobuje v první řadě ortoepickým a ortografickým normám přejímajícího 
jazyka a současně je v řečovém proudu podrobován tlaku nového gra­
mat ického sys tému: c izojazyčná substantiva získávají kategorie rodu, 
č ís la , pádové koncovky. Stupeň aktivního osvojení těchto pojmenování 
v ruštině je ovšem různý, svou roli zde hrají především faktory mimoja-
zykové . 

Zhruba polovinu všech zaregis trovaných exotismu tvoří opět anglicis-
my a amerikanismy (aňc-peBio «~ angl. ice-revue, MMimiMeHT -- angl. 
impeachment, MOTopBeň <— motor-way, noKerGyK «— angl. pocket book, 
ceKC-mon —- angl. sex-shop, rpeňjiep *— angl. trailer), zbývající část před­
stavuje větší pestrost v zastoupení jednot l ivých jazyků i t emat ických 
okruhů, než tomu je u pravých přejímek {aBenu^a •>— šp. avenida, wy-
HMLfiinw! «— šp. municipio, cyMo <— jap. sumo, čpycca *-- fr. brousse, ro-
UIHCT *— fr. gauchiste, nmwepw <— it. pizzeria, 6epycpccpep6oT <— něm. 
der Berufsverbot, fíxaMaxupua <— arab. džamahiriija, nanpMKam *~ maď. 
paprikáš, cpaBena «~ portug. favela, BMHRPHH <— čes . vinárna, aj.). 

Cizí slova, patřící původně j iným jazykovým sys témům, přecházejí 
do lex ikálního s y s t é m u ruštiny přes řadu mezistupňů. Cizojazyčné neolo-
gismy se v e s m ě s pohybují na periférii ruského lex ikáln ího sys tému, a 
jejich případná cesta do oblasti přechodu, popřípadě i do centra jazy-
gismy se v e s m ě s pohybují na periférii ruského lex iká ln ího s y s t é m u a 
kového sys tému bude determinována jejich komunikativní relevantnost í . 
K řešení těchto otázek by m ě l o přispět předevš ím jazykové prognózováni 
se zře te lem k zásadám jazykové politiky a jazykové kultury. 

Poznámky 

1 Novy je slova i znaSentfa. Slovař-spravočnlk po maíertalam pressy l Uieratury 60-ch 
godov. Moskva 1971. Novyje slova l značenl/a. Slovaf-spravoCnlk po materialam pressy 
t literatury 70-ch godov. Moskva 1984. Novoje v russkof lekstke. Slovarnyje materiály— 
77—83. Moskva 1980—87. 

2 Kromě úplných slovníkových hesel obsahuji jednotlivé bulletiny (NRL) značné množ­
ství (vždy asi třetinu vSech zachycených neologismů) slov s neúplným lexlkograflc-
kým popisem, uvedených v závéru každé přlruCky ve zvláštním seznamu. 

3 Zde kontext ukazuje, že slovo flHsaňH se v ruStlné, stejně Jako v CeStlně, používá 
ještě v dalším významu, a to „forma, tvar a celkový vnější vzhled urCltého artefaktu, 
vytvořeného podle zásad uměleckého designu". 
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4 Stejně tak se v ruStlně v minulosti neprosadila např. slova opawKax proti strukturně 
sémantickému mlkrosystému aCpmcocoBbiň C O K , BuniHeBbríi C O K , ...-<• aneJibCHHOBMH 
C O K . Cl TOH0nxbM proti opozici HCMOÍf C J D M J I M — 3syKOBoň cpmibM (Krysln, 1968}. 
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M H 0 5 I 3 U 4 H U E H E O J I O r M 3 M H B C O B P E M E H H O M 
P Y C C K O M A 3 M K E 

OcoCoe Mecro B aHanme JieKcmiecKHx HeojiorM3MOB nptuiawiexoiT 321MMCTBOB2IHHAM 
M3 flpVTMX S3UKOB. B HaCTOJHI(eM CTaTbe flačTCH aHaJÍMS HHOflSbíHHbIX He0JI0rM3M0B, no-
naBnms B pyccKMH J O H K B 70-ue M B Bajane 80-wx roflOB. HoBue M H O H S U I H U C aiosa 
paccMaTpHBaiOTCH c T O I K M 3peHna OTfle^bHiax npH3HaxoB accHMMjiMpoBaHHOCTM HHOCTpaH-
H U X CJIOB B pyccKOM usuite M npoBOflHTca H X ioiaccHdpnKan.nn no Mepe aicrMBHoro BKJIIO-
HCHMA B cnoBapHbrii cocraB pyccKoro Hsuica. npoqecc jieKcMiecKoro saMMCTBOBaHvu 
B AaBHbiif nepMOfl xapairrepHsyeTCx ero npof lo j iacawmeňca aKTHBH3an;neH, pacnrapeHMeM 
ceMaHTMiecKoro M TeManniecKoro Kpyra HcnojibsyeMbix B pe«ni MUOflSbi^Hbix Heojioraa-
M O B , TOCTUM 'BBefleHMeM B TeKCTu sKaoTHiecKoň jieKCMKM M npeMMymecTBeHHHM IIOJIO-
weHMeiw aHrjiHi^if3M0B H aMepMKaHMSMOB B pyccKOM «3biKe HOBCMmero BpeivieHM. 
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